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Evita Martinez-Kelly
Phiên Dịch Tiếng Việt

Interpreters 
Introductions

Intérprete de español
Quinn Doan

Presentación de 
los intérpretes

Giới thiệu
thông dịch viên
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Language
Interpretation

Interpretación de
idiomas

For computerusers
Para usuarias de computadoras 
Dành cho người dùng máy tính 

For mobile phone users
Para usuarios de teléfonos móviles 
Dành cho người dùng điện thoại di động 

Thông Dịch
Ngôn Ngữ
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How to submit questions (steps)
Cómo enviar preguntas (pasos)
Cách gửi câu hỏi qua (cácbước)

Type your message in Q&A window

Nhập tin nhắn của bạn vào cửa sổ Hỏi
đáp

Escriba su mensaje en la ventana de
preguntas y respuestas

Click here to open Q&A window

Haga clic aquí para abrir la ventana de preguntas y respuestas

Bấm vào đây để mở cửa sổ Hỏi đáp
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•Treat each other with 
kindness, respect,  and
consideration

•Everyone’s input matters
•Stay on track
•Use the chat!
•We are recording this and 

will post it on vta.org
•VTA staff will remove 

participants exhibiting 
demeaning, discriminatory
or  harassing behavior or
speech.

Virtual Meeting
Agreements &

Etiquette

Thỏa Thuận Cuộc
Họp Qua Mạng &

Nghi

Acuerdos y reglas de 
comportamiento en las 

reuniones virtuales

• Tratarnos unos a otros con 
amabilidad, respeto y 
consideración.

• La opinión de todos es 
importante

• No salirse del tema
• ¡Utilice el chat!
• Estamos grabando esto y 

lo publicaremos en 
vta.org.

• El personal de VTA 
eliminará a los 
participantes que 
muestren un 
comportamiento o utilicen 
expresiones degradantes, 
discriminatorias o 
acosadoras.

• Đối xử với nhau bằng 
lòng tốt, sự tôn trọng và 
cân nhắc

• Ý kiến đóng góp của mọi 
người rất quan trọng

• Đi đúng hướng
• Sử dụng phần trò 

chuyện!
• Chúng tôi đang ghi lại 

điều này và sẽ đăng nó 
trên vta.org

• Nhân viên VTA sẽ loại 
bỏ những người tham 
gia có hành vi hoặc lời 
nói hạ thấp, phân biệt 
đối xử hoặc quấy rối.
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Agenda
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1. Introductions
2. Program Background
3. Grant Purpose & Eligibility
4. Application Components and 

Evaluation Criteria
5. Application Process
6. Grant Agreement 

Requirements
7. Schedule 
8. Question/Discussion

1. Presentaciones 
2. Antecedentes del programa 
3. Propósito de la subvención y 

elegibilidad para obtenerla  
4. Componentes de la solicitud 

y criterios de evaluación 
5. Proceso de solicitud 
6. Requisitos del acuerdo para 

obtener la subvención 
7. Cronograma 
8. Preguntas/Discusión 

1. Chương Trình Nghị Sự 
2. Giới Thiệu 
3. Bối Cảnh Chương Trình Mục 

Đích Tài Trợ & Tính Đủ Điều 
Kiện 

4. Các Thành Phần của Đơn Xin 
và Tiêu Chí Đánh Giá 

5. Quy Trình Nộp Đơn 
6. Yêu Cầu Thỏa Thuận Tài Trợ 
7. Lịch Trình 
8. Câu Hỏi/Thảo Luận 

Agenda Chương 
trình nghị sự
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VTA’s Role in Santa 
Clara County

El papel de VTA en 
el Condado de 

Santa Clara 

Vai Trò của VTA 
ở Hạt Santa 

Clara 



5

Goal: Increase transit ridership & 
reduce vehicle trips through 
intensive mixed-use, mixed-income 
development around transit 
stations and corridors.

Approach:
Leverage VTA-owned sites for TOD
Collaborate to accommodate 
sustainable growth around transit
Address regional priorities

Objetivo: Aumentar el número de 
usuarios de transporte público y 
reducir los viajes en vehículos 
mediante la construcción intensiva 
de desarrollos de uso mixto para 
personas con ingresos mixtos 
alrededor de las estaciones y 
corredores de transporte público. 

Enfoque: 
Aprovechar los sitios de propiedad 
de VTA para construir los TOD 
Colaborar para dar cabida al 
crecimiento sostenible en torno al 
transporte público 
Encarar las prioridades regionales

Mục tiêu: Tăng lượng hành khách 
sử dụng phương tiện công cộng & 
giảm các chuyến đi xe thông qua 
mixed-use, mixed-income 
development xung quanh các trạm 
và hành lang của phương tiện công 
cộng.

Tiếp Cận: 
Tận dụng các địa điểm thuộc sở hữu
của VTA cho TOD 
Hợp tác để đáp ứng sự tăng trưởng 
bền vững xung quanh phương tiện 
công cộng 
Giải quyết các ưu tiên của khu vực 

VTA’s Transit-Oriented 
Communities Policy

Política de las Comunidades
Orientadas al Transporte

Público de VTA 

Chính Sách Cộng Đồng
Transit-Oriented 

Communities của VTA
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VTA’s Transit-Oriented 
Development and 
Transit-Oriented 

Communities 
Programs

Programas de 
Desarrollos Orientados
al Transporte Público y 

Comunidades
Orientadas al 

Transporte Público de 
VTA 

Các Chương Trình
Transit-Oriented 

Development and 
Transit-Oriented 
Communities của

VTA 



7

Transit-Oriented
Development Program

Programa de Desarrollo 
Orientado al Transporte

Público 

Chương Trình Phát Triển
Transit-Oriented 

Development Program

Goals
• Grow transit ridership
• Encourage private 

investment around 
station areas 

Objetivos
• Aumentar el número de 

usuarios de transporte 
público 

• Fomentar la inversión 
privada en las áreas 
cercanas a las estaciones 
Proporcionar ingresos a 
largo plazo para VTA

Mục tiêu
• Tăng lượng hành khách sử 

dụng phương tiện công 
cộng

• Khuyến khích tư nhân đầu 
tư xung quanh các khu 
vực trạm 
Cung cấp doanh thu dài 
hạn cho VTA

Berryessa Tamien Blossom Hill Capitol



in total funding for the following program areas:
de financiamiento total para las siguientes áreas del programa: 
tổng kinh phí cho các lĩnh vực chương trình sau: 
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Transit-Oriented Communities Grants Program

A. Planning & Policy
Implementation

B. Community 
Resilience

C. Education & 
Engagement

D. Placemaking, Arts, 
and Activation

± 50% ± 25% ± 15% ± 10% 

Planificación e 
implementación de políticas 

Resiliencia
comunitaria

Educación y 
participación

Placemaking, artes y 
activación

Lập Kế Hoạch & Thực
Hiện Chính Sách

Khả Năng Phục Hồi của Cộng
Đồng

Hướng Dẫn & 
Tham Gia 

Tạo Địa Điểm, Nghệ Thuật
và Kích Hoạt

$750,000
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Grant Purpose, 
Amounts, and 

Eligibility

Propósito, 
montos y 

elegibilidad de 
la subvención 

Mục Đích, Số
Tiền và Tính Đủ
Điều Kiện Nhận

Tài Trợ
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Eligible Applicants Solicitantes elegibles Người Nộp Đơn Đủ Điều Kiện 

Program Area

A B C D
Local public agencies   

Local non-profits   

Área del Programa

A B C D
Agencias públicas   

Organización local sin fines de lucro   

Lĩnh Vực Chương Trình

A B C D
Cơ quan công quyền địa phương   

Tổ chức phi lợi nhuận địa phương   
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Planning and Policy 
Implementation

• Transit-Oriented Community 
Policies

• Station area planning & 
engagement

• Transit access planning & gap 
evaluation

• Technical assistance & trainings

• Transit-Oriented Community 
políticas 

• Planificación y participación del área 
de la estación 

• Planificación del acceso al transporte 
público y evaluación de brechas de 
acceso 

• Asistencia técnica y capacitaciones

• Transit-Oriented Community 
chính sách

• Quy hoạch khu vực trạm & tham
gia

• Lập kế hoạch tiếp cận phương 
tiện công cộng & đánh giá 
khoảng cách 

• Hỗ trợ kỹ thuật & đào tạo 

±$175,000

2-3 

Planificación e 
implementación de políticas 

Lập Kế Hoạch và
Thực Hiện Chính Sách

Maximum Grant per Application:

Anticipated number of Awards:

Subsidio máximo por solicitud:

Número previsto de adjudicaciones:

Trợ cấp tối đa cho mỗi đơn đăng ký:

Số lượng giải thưởng dự kiến: 
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• Trainings or Technical Assistance 
on Transit-Oriented Communities 
policy topics:

• Increase capacity to acquire, 
rehabilitate or preserve affordable 
housing

• Advance housing preservation 
pilot projects

• Provide small business & 
commercial preservation & 
support

• Capacitaciones o asistencia técnica
sobre temas de políticas de 
Comunidades Orientadas al 
Transporte Público:

• Aumento de la capacidad para 
adquirir, rehabilitar o preservar 
viviendas asequibles

• Proyectos piloto avanzados de 
preservación de viviendas \

• Brindar apoyo para la preservación 
comercial y los pequeños negocios 

• Capacitaciones o asistencia técnica
sobre temas de políticas de 
Comunidades Orientadas al 
Transporte Público:

• Aumento de la capacidad para 
adquirir, rehabilitar o preservar 
viviendas asequibles

• Proyectos piloto avanzados de 
preservación de viviendas 

• Brindar apoyo para la preservación 
comercial y los pequeños negocios 

Maximum Grant per Application:

Anticipated number of Awards:

Subsidio máximo por solicitud:

Número previsto de adjudicaciones:

Trợ cấp tối đa cho mỗi đơn đăng ký:

Số lượng giải thưởng dự kiến: 

±$100,000

2-3 

Community 
Resilience

Resiliencia 
comunitaria 

Khả Năng Phục Hồi của
Cộng Đồng
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• Strengthening community 
support and advocacy for 
TOC-supportive policies and 
investments

• Equity initiatives for 
community engagement

• Fortalecer el apoyo comunitario 
y la promoción de políticas e 
inversiones que apoyen a los TOC 

• Iniciativas de equidad para la 
participación comunitaria 

• Tăng cường hỗ trợ cộng 
đồng và vận động chính sách 
và đầu tư hỗ trợ TOC 

• Các sáng kiến bình đẳng cho
sự tham gia của cộng đồng

±$27,500

4-5 

Maximum Grant per Application:

Anticipated number of Awards:

Subsidio máximo por solicitud:

Número previsto de adjudicaciones:

Trợ cấp tối đa cho mỗi đơn đăng ký:

Số lượng giải thưởng dự kiến: 

Education and 
Engagement

Educación y 
participación 

Hướng Dẫn 
và Tham Gia 

13
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• Place-based arts and culture 
projects to strengthen 
community culture & identity 
at transit stations and VTA 
transit corridors

• Proyectos de arte y cultura 
basados en el lugar para 
fortalecer la cultura e identidad 
comunitaria en las estaciones 
de transporte público y los 
corredores de Transporte 
Público de VTA 

• Các dự án văn hóa và nghệ 
thuật tại chỗ để tăng cường 
văn hóa & bản sắc cộng đồng 
tại các trạm phương tiện 
công cộng và hành lang vận 
chuyển của VTA 

±$15,000

6-8 

Maximum Grant per Application:

Anticipated number of Awards:

Subsidio máximo por solicitud:

Número previsto de adjudicaciones:

Trợ cấp tối đa cho mỗi đơn đăng ký:

Số lượng giải thưởng dự kiến: 

Placemaking, Arts 
and Activation

Placemaking
(Constitución de 

espacios comunitarios), 
Artes y Activación 

Tạo Địa Điểm, Nghệ
Thuật và Kích Hoạt
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Application 
Components 
and Criteria

Componentes y 
criterios de la 

solicitud 

Các Thành 
Phần và Tiêu 
Chí của Đơn 

Xin 
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Administrative Items
 Staffing Plan
Milestone Schedule
 Proposed Budget
 Partnerships

Transit-Oriented Elements
 Equity
 Transit Ridership
 Location

Program Description
 Narrative
 Community Identification
 Project Outcomes

Elementos administrativos
 Plan para el personal
 Calendario de 

metas de cumplimiento
 Proyecto del presupuesto
 Asociaciones

Transit-Oriented Elementos
 Equidad
 Número de pasajeros en 

transporte público
 Ubicación

Descripción del programa
 Narrativa
 Identificación de la comunidad
 Resultados del proyecto

Các Hạng Mục Hành Chính
 Kế Hoạch Nhân Sự
 Lịch Trình Quan Trọng
 Ngân Sách Theo Đề Xuất
 Quan Hệ Đối Tác

Các Yếu Tố Định Hướng Phương
Tiện Công Cộng:
 Sự Công Bằng
 Số Lượng Hành Khách Sử Dụng

Phương Tiện Công Cộng
 Vị Trí

Mô Tả Chương Trình
 Tự Sự
 Nhận Dạng Cộng Đồng
 Kết Quả Dự Án

Application 
Components

Componentes
de la Solicitud

Thành Phần 
Đơn Xin 
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Administrative 
Elements

Administración Hành Chính 

Administrative Items

Staffing Plan
Milestone Schedule
Proposed Budget
Partnerships

Elementos administrativos

Plan para el personal 
Calendario de metas de 

cumplimiento 
Proyecto del presupuesto
Asociaciones

Các Hạng Mục Hành Chính

Kế Hoạch Nhân Sự
Lịch Trình Quan Trọng
Ngân Sách Theo Đề Xuất
Quan Hệ Đối Tác

Total Points: 6 Puntaje total: 6 Tổng Số Điểm: 6
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Administrative 
Elements

Administración Hành Chính 

Administrative Items

Staffing Plan
Milestone Schedule
Proposed Budget
Partnerships

Elementos administrativos

Plan para el personal 
Calendario de metas de 

cumplimiento 
Proyecto del presupuesto
Asociaciones

Các Hạng Mục Hành Chính

Kế Hoạch Nhân Sự
Lịch Trình Quan Trọng
Ngân Sách Theo Đề Xuất
Quan Hệ Đối Tác

Total Points: 6 Puntaje total: 6 Tổng Số Điểm: 6
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Administrative Items

Staffing Plan
Milestone Schedule
Proposed Budget
Partnerships

Elementos administrativos

Plan para el personal 
Calendario de metas de 

cumplimiento 
Proyecto del presupuesto
Asociaciones

Các Hạng Mục Hành Chính

Kế Hoạch Nhân Sự
Lịch Trình Quan Trọng
Ngân Sách Theo Đề Xuất
Quan Hệ Đối Tác

Administrative 
Elements

Administración Hành Chính 

Total Points: 6 Puntaje total: 6 Tổng Số Điểm: 6
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Administrative Items

Staffing Plan
Milestone Schedule
Proposed Budget
Partnerships

Elementos administrativos

Plan para el personal 
Calendario de metas de 

cumplimiento 
Proyecto del presupuesto
Asociaciones

Các Hạng Mục Hành Chính

Kế Hoạch Nhân Sự
Lịch Trình Quan Trọng
Ngân Sách Theo Đề Xuất
Quan Hệ Đối Tác

Administrative 
Elements

Administración Hành Chính 

Total Points: 6 Puntaje total: 6 Tổng Số Điểm: 6



Transit-Oriented 
Communities Elements
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Elementos de las 
Comunidades Orientadas

al Transporte Público 

Các Yếu Tố Cộng Đồng
Transit-Oriented 

Communities 

Transit-Oriented Elements
 Equity
 Transit Ridership
 Location

Transit-Oriented Elementos
 Equidad
 Número de pasajeros en 

transporte público 
 Ubicación 

Các Yếu Tố Định Hướng 
Phương Tiện Công Cộng: 
 Sự Công Bằng
 Số Lượng Hành Khách Sử Dụng 

Phương Tiện Công Cộng 
 Vị Trí

Total Points: 8 Puntaje total: 8 Tổng Số Điểm: 8



Program A: 
Planning & Policy 
Implementation 
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Criteria
 Alignment with 

Regional Policy
 Advancement of 

Transit-Oriented 
Development

 Alignment with VTA 
Transit-Oriented 
Community Grant 
Goals

Criterios
 Alineación con la Política 

Regional
 Avance del Desarrollo 

Orientado al Transporte 
Público

 Alineación con los objetivos 
de las subvenciones a las 
Comunidades Orientadas al 
Transporte Público de VTA

Tiêu Chí Chương 
 Phù Hợp với Chính Sách 

Khu Vực
 Tiến Bộ của Phát Triển 

Theo Định Hướng Phương 
Tiện Công Cộng

 Phù Hợp với Các Mục Tiêu 
Tài Trợ Cộng Đồng Theo 
Định Hướng Phương Tiện 
Công Cộng của VTA

Total Points: 20 Puntaje total: 20 Tổng Số Điểm: 20

(8 Pts)  

(8 Pts)

(4 Pts)  

Chương Trình A: 
Lập Kế Hoạch & Thực Hiện 

Chính Sách

Programa A: 
Planificación e 

Implementación de Políticas



Program B: 
Community 
Resiliency
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Criteria
 Affordable Housing

 Anti-Displacement

 Raise Community-Based 
Organization Profile

Criterios
 Vivienda Asequible

 Medidas para evitar el 
desplazamiento

 Elevar el perfil de la 
organización comunitaria

Tiêu Chí Chương 
 Nhà Ở Giá Cả Phải Chăng

 Chống Di Dời

 Nâng Cao Hồ Sơ Tổ Chức 
Vì Cộng Đồng

Total Points: 20 Puntaje total: 20 Tổng Số Điểm: 20

(8 Pts)  

(8 Pts)

(4 Pts)  

Chương Trình B: 
Khả Năng Phục Hồi 

của Cộng Đồng

Programa B: 
Resiliencia 

Comunitaria 



Program C:
Education & 
Engagement

24

Criteria
 Engagement

 Education

Criterios
 Educación

 Participación 

Tiêu Chí Chương 
 Tham Gia

 Hướng Dẫn

Total Points: 16 Puntaje total: 16 Tổng Số Điểm: 16

(12 Pts)  

(4 Pts)

Chương Trình C: 
Hướng Dẫn 
& Tham Gia

Programa C: 
Educación y 

participación



Program D:
Placemaking, Arts, 

and Activation
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Criteria
 Arts and Culture

 Placemaking Around 
Transit

Criterios
 Arte y Cultura

 Placemaking alrededor 
del transporte público 

Tiêu Chí Chương 
 Nghệ Thuật và Văn Hóa

 Tạo Địa Điểm Xung 
Quanh Phương Tiện 
Công Cộng

Total Points: 16 Puntaje total: 16 Tổng Số Điểm: 16

(8 Pts)  

(8 Pts)

Chương Trình D: 
Tạo Địa Điểm, Nghệ 
Thuật và Kích Hoạt

Programa D: 
Placemaking, Artes y 

Activación
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Application 
Process

Proceso de 
solicitud

Quy Trình Nộp 
Đơn
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Using OpenGov ® Uso de OpenGov® Sử dụng OpenGov® 
 Ask questions and view 

responses
 Get updates/ 

notifications in real time
 Submit Application

 Haga preguntas y vea las 
respuestas

 Reciba actualizaciones/ 
notificaciones en tiempo real

 Presentación de la solicitud

 Đặt câu hỏi và xem câu
trả lời

 Nhận cập nhật/thông
báo theo thời gian thực

 Nộp Đơn Xin

How to translate the OpenGov® website: 
Cómo traducir el sitio web de OpenGov®:
Cách dịch trang web OpenGov®:

1

2
3



OpenGov®

Create an Account
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1

2

3

Crear una Cuenta Tạo một tài khoản trên

Learn more
Aprende más

Tìm hiểu thêm



OpenGov®

Create an Account
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4
5

6

Learn more

Crear una Cuenta Tạo một tài khoản trên

Aprende más
Tìm hiểu thêm



OpenGov®

Downloading Application
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1

3

2

Descarga de la solicitud Tải Xuống Đơn Xin



OpenGov®

Deadline to submit questions is 4:00PM on 
May 8, 2024
Responses posted on OpenGov® by 
May 13, 2024

31

1

2

3

Envío de preguntas
La fecha límite para enviar preguntas es el 8 
de mayo de 2024, a las 4:00 p.m. 
Las respuestas se publicarán en OpenGov® 
antes del 13 de mayo de 2024

Nộp Câu Hỏi
Hạn chót nộp câu hỏi là 4 giờ chiều, ngày 8 tháng 5 năm 2024
Phản hồi được đăng trên OpenGov® trước ngày 13 tháng 5 năm 2024

Submitting Questions



Deadline to submit the 
application is 4pm, May 22, 2024
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1

5

OpenGov®

Submitting Application

4

2

3

Envío de la solicitud a través
Fecha límite para la presentación de 
solicitudes 4pm, 22 de mayo de 2024

Nộp Đơn Xin
Hạn Chót Nộp Đơn 4pm giờ
chiều, ngày 22 tháng 5 năm 2024



Bộ phận trợ giúp của OpenGov® 
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Requirements 
for Selected 

Grantees

Những người được 
chọn nhận tài trợ 
sẽ được yêu cầu

Los beneficiarios 
seleccionados 

deberán

Selected grantees will be 
required to:
• Enter into a Grant Agreement 

with VTA
• Participate in Grantee Cohort
• Be compliant with applicable 

regulatory agencies
• Meet applicable insurance 

requirements

Los beneficiarios seleccionados 
deberán:
• Celebrar un acuerdo de 

subvención con VTA
• Participar en el grupo de 

beneficiarios
• Cumplir con las agencias 

reguladoras que 
correspondan

• Cumplir con los requisitos 
de seguro aplicables

Những người được chọn nhận 
tài trợ sẽ được yêu cầu:
• Tham gia Thỏa Thuận Tài Trợ

với VTA
• Tham gia vào Nhóm Người 

Nhận Tài Trợ
• Tuân thủ các cơ quan quản 

lý hiện hành
• Đáp ứng các yêu cầu về bảo

hiểm hiện hành



Schedule
(All dates in 2024)

Lịch trình
(Tất cả các ngày 

trong năm 2024)

Cronograma
(Todas las fechas 

en 2024)

Release Notice of Funding 
Availability (NOFA) - April 1

Applications Deadline - May 22

Notification of Awards - July 1

Aviso de publicación de 
disponibilidad de fondos 
(NOFA) - 1 de abril

Fecha límite para presentar 
la solicitud - 22 de mayo

Notificación de las 
adjudicaciones - 1 de julio

Thông Báo về Tính Sẵn Có
của Nguồn Tài Trợ (NOFA) -
Ngày 1 tháng 4

Hạn Chót Nộp Đơn - Ngày 22 
tháng 5

Thông Báo về Giải Thưởng -
Ngày 1 tháng 7
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Questions and 
Discussion

Preguntas y 
discusión

Câu Hỏi và
Thảo Luận

vta.org/TOCgrant

Sign up for the mailing 
list!​

Email: 
TOCgrant@vta.org

¡Regístrese en la lista de 
correo!

Correo electrónico: 
TOCgrant@vta.org

Đăng ký danh sách gửi
thư

E-mail: 
TOCgrant@vta.org
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